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学一种语言，只凭一套教科书，只靠课堂的时间，

是远 远不够的。因为记忆会不断地经受时间的冲刷，

学过的会不断地遗忘。学外语的人，不是经常会因为

记不住生词而苦恼吗？一个词学过了，很快就忘了，下

次遇到了，只好查词典，这时你才知道已经学过。可是

不久，你又遇到这个词,好像又是初次见面，你只好再

查词典。查过之后，你会怨自己：脑子怎么这么差，这

个词怎么老也记不住！其实，并不是你的脑子差，而是

学过的 东西时间久了，在你的脑子中变成了沉睡的记

忆，要想不忘，就需要经常唤醒它，激活它。“汉语风”

分级读物，就是为此而编写的。

为了“激活 记忆”，学外语的人都有自己的一套

办法。比如有的人做生词卡，有的人做生词本，经常

翻看复习。还有肯下苦功夫的人，干脆背词典，从A部

第一个词背到Z部最后一个词。这种做法也许精神可

嘉，但是不仅过程痛 苦，效果也不一定理想。“汉语

风”分级读物，是专业作家专门为“汉语风”写作的，

每一本读物不仅涵盖相应等级的全部词汇、语法现象，

而且故事有趣，情节吸引人。它使你在享受阅读愉悦

的同时，轻松地达到了温故知新的目的。如果你在学

习汉语的过程中，经常以“汉语风”为伴，相信你不仅

不会为忘记学过的词汇、语法而烦恼，还会逐渐培养

出汉语语感，使汉语在你的头脑中牢牢生根。

前     言
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Нельзя изучать иностранный язык, просто читая учебники 
и посещая уроки. Проходит немного времени — и выученное 
стирается из памяти. Наверняка вы знаете, как иногда трудно 
запоминать списки новых слов. Казалось бы, выучили слово — 
но тут же его забыли, и в следующий раз, столкнувшись с этим 
словом, вы опять проверяете его по словарю. Конечно, после 
этого вы понимаете, что все знали, и начинаете винить себя 
в забывчивости. На самом деле проблема вовсе не в вашей 
памяти, а в том, что вы редко сталкиваетесь с конкретным сло-
вом; то, что вы ранее изучали, быстро переходит в пассивный 
словарный запас. Чтобы помочь вам удерживать все изученное 
в активном словарном запасе, мы разработали книжную серию 
«Китайский бриз».

Каждый, кто изучает иностранный язык, запоминает слова 
с помощью разных методик. Одни делают карточки или выпи-
сывают слова в отдельный блокнот, чтобы потом часто его про-
сматривать. Другие листают словари от корки до корки, пытаясь 
запомнить все слова. Это достойно похвалы, но такие способы 
заучивания новых слов нельзя назвать приятным развлечением. 
К тому же нет гарантий, что результат вас устроит. Серия книг 
для чтения «Китайский бриз» написана профессиональными 
авторами. Каждая книга включает в себя не только лексику 
и грамматику, которые соответствуют определенному уровню, 
но также интересные истории с захватывающим сюжетом. Вы 
не только узнаете что-то новое о китайском языке, но и приятно 
проведете время за чтением. Если вы сделаете серию «Китай-
ский бриз» постоянным спутником в изучении китайского, то 
вам не придется беспокоиться о пробелах в лексике и грамматике. 
Вы сможете развить чувство языка и углубить свои языковые 
знания и навыки. 

Предисловие
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耿去病 Gěng Qùbìng
Гэн Цюйбин, молодой ученый

孝儿 Xiào’er 
Сяоэр, сын господина Ху

青凤 Qīngfèng
Цинфэн, девушка

莫三郎 Mò Sānláng
Мо Саньлан, друг Гэн Цюйбина

胡老先生 Hú lǎoxiānsheng
Господин Ху

Место действия:

太原 Tàiyuán — город Тайюань, столица провинции 
Шаньси

文中所有专有名词下面有下画线，比如：耿去病
(Все имена собственные подчеркнуты в тексте, например: 耿去病 )

主要人物和地方名称
Действующие лица



这是很久很久以前的事了。在中国,

一说起很久以前的事,就可能说到狐狸1。

听老人们说,狐狸1要是能活2几百年不死,

就能变成3很特别的狐狸1。这样的狐狸1

会变,他们能一会儿变成3人,一会儿又变

成3狐狸1。他们虽然有自己的狐狸1世界4,

但是也喜欢变成3人,跑到人的世界4里,

参加到人的生活中。他们比人先知道很

多事,也知道很多人不知道的事。他们差

不多什么事都能做,只是有点儿怕狗。虽

然不知道有没有人见过狐狸1变成3的小

姑娘,也不知道有谁见过能变成3小姑娘

的狐狸1,但是,中国人还是喜欢说这样的

故事,也喜欢这样想。很多人觉得这些事

情真的发生过。1

1. 狐狸 húli — лиса  
2. 活 huó — жить
3. 变成 biànchéng — стать, превратиться в
4. 世界 shìjiè — мир

5

10

15
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以前,太原有一家姓耿的,特别有钱,

家里有很多房子,一个接着一个的,有的

房子还是楼,有楼上楼下,那些房子又大

又高又漂亮。耿家在太原那个城市很有

名,开了好多家商店,卖吃的穿的和用的

东西,还卖药卖酒。他们每天卖东西得

到的钱多极了。他家不只是开卖东西的

商店,还开买卖“钱”的商店,也就是现

在的银行。可是后来耿家出事5了,慢慢

没钱了,商店都关门了,家里的房子也多

半6都不住人了。2

有一天,家里有一个人去一间没人住

的旧房子里收拾东西。他在那儿忙了一天,

天黑的时候,他觉得很累,还有点儿冷,就

坐下来,想喝点儿酒暖和一下,休息一会儿

5. 出事 chūshì — случилась неприятность
6. 多半 duōbàn — бóльшая часть; скорее всего, 
по-видимому

1. 门怎么自己开了？
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1. Почему дверь открывается сама собой?

再走。他刚拿起碗要喝酒,就听见门外边

好像有人说话,有人笑,他想出去看看。他

刚站起来,就看见门自己开了。他站着没

动。一会儿,门又自己关上了,就像有人进

来出去一样。开始他想,是自己看错了吧？

再好好7看看……他一直看着门。3

时间不长,他看见门又自己开了,然

后又自己关上了,还听到有人说话。门就

这样自己开了又关上,关上了又开了,有

好几次。他前后左右看了看,旁边一个

7. 好好 hǎohǎo — хорошенько, как следует
8. 对着 duìzhe — в направлении к, напротив, лицом к

5

10



13

1. 门怎么自己开了？

人也没有,只有他自己。他对着8门大叫： 

“有人吗？”但是没有人说话,也没有人进

来。他慢慢地走到门前,看看门外边,什

么也没有看见。他开始紧张起来,怕极

了,就很快离开了那个房子。

从那天以后,这些没有人住的房子,

门常常自己开了,然后又自己关上。可是

谁也不知道这是为什么。有了这样的事

以后,全家都很紧张。每天天刚一黑,家

里人就早早把自己房间的门关上了,不

再出去。白天大家见面也常常说这件事。

这让一家人很难好好7吃饭,好好7睡觉,

所以他们就搬到别的地方去了。只让一个

看门9的老人住在这里,看10着这些房子。

虽然没有人住了,但是,这些房子的

门还是常常自己开了,又自己关上。还常

常能听到有人在房间里说笑唱歌,有的

时候还能听到音乐。4

耿家的弟弟有个男孩子,名字叫耿

去病,是个快乐的人,从小11就什么都不

9. 看门 kānmén — сторожить дом (у ворот)
10. 看 kān — присматривать, смотреть; здесь: 
присматривать, стеречь
11. 从小 cóngxiǎo — с детства, с малых лет

5

10

15

20
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1. Почему дверь открывается сама собой?

怕,还很喜欢新的有意思的事。哪里有

好玩儿的事,他都想听、想看。他常常帮

助别人,所以朋友很多,他有了问题也有

很多朋友来帮助他。有一个叫莫三郎的

人,就是他最好的朋友。

耿去病听说这件事以后,很有兴

趣,就跑到耿家的那个老房子那里,跟

看门9的老人说：“老人家12,如果再有这

样的事,你一定要快点告诉我!”5

一天晚上,差不多十二点的时候,老

人看见一个房子的楼上一会儿有亮光13,

一会儿又没有了,再过一会儿又有亮光13

12. 老人家 lǎorénjiā — вы; господин, старец (уважительное 
обращение к пожилым людям)
13. 亮光 liàngguāng — свет

5

10
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